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Félicitations
et merci d’avoir choisi le CONTRACTOR DIE SEL. 
Ce manuel de l’utilisateur est livré avec votre 
nouveau nettoyeur à haute pression CONTRAC-
TOR DIESEL pour vous assurer les meilleurs 
résultats, en toute sécurité, avec votre nouvelle 
machine.

IMPORTANT
Cette machine est un nettoyeur à haute pres si on 
autonome eau chaude d’une puissance de 180 
bars (2600 psi). Par mesure de sécurité, lisez 
ce manuel attentivement avant de procéder à la 
mise en route de votre appareil.
Une compréhension totale du matériel décrit 
dans le manuel vous aidera à éviter de détériorer 
des objets ou l’appareil lui-même. Il est égale-
ment important de lire le manuel fourni pour le 
moteur Ruggerini avant d’utiliser votre CON-
TRACTOR DIESEL.

Nilfi sk-ALTO 
Division of Nilfi sk-Advance A/S
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1.0 Sécurité FR
gâchette doit être vérouillée en mettant le 
bouton de sécurité sur la po si ti on O. 

 11. Ne pas utiliser la mac hi ne dans un environne-
ment à risque d’incendie ou d’explosion.

12. Les gaz d’échappement du moteur et du 
brûleur sont toxiques, ils contiennent du 
mon oxy de de carbone. Eviter toute inhalation 
des gaz d’échappement. La machine ne doit 
jamais fonctionner dans un garage fermé ou 
dans un endroit non aéré.

13. Afi n d’éviter tout risque d’incendie et d’assu-
rer une ventilation adéquate, placer la machi-
ne à 1 m au moins des bâtiments et autres 
équipements lors de son utilisation.

14. Ne jamais placer d’objets infl ammables 
comme par ex. essence, allumettes, etc. à 
proximité de la machine lorsqu’elle est en 
fonctionnement.

15. Seules les personnes formés spécifi quement 
peuvent utiliser la machine.

16. Ne jamais laisser les enfants utiliser le CON-
TRACTOR DIESEL. 

 17. Ne pas utiliser le nettoyeur si des pièces 
importantes de l’équipement ont été détério-
rées - comme par exemple des dispositifs de 
sécurité, le fl exible haute pres si on, la poig-
née-gâchette ou le châssis.

1.1 Attention
Remplissage du gazoil:
Toujours arrêter le moteur Ruggerini et le lais ser 
refroidir pendant au moins deux minutes avant 
de faire le plein du gazoil. Eviter de verser de 
le gazoil autour du réservoir. Si de le gazoil est 
néanmoins versée à côté lors du remplissage, le 
moteur ne doit pas être mis en marche en route 
avant que le gazoil ne soit nettoyé. Si la machine 
est placée dans une remorque, sécher toute 
trace du gazoil avant de remettre la machine en 
marche. Ne jamais allumer de feu à proximité de 
la machine. Il est interdit de fumer lors du rem-
plissage du gazoil. Lire attentivement le ma nu el 
d’instruction du moteur Ruggerini.
NOTA: La machine ne doit jamais fonctionner 
dans une pièce fermée ou non aéré. Les gaz 
d’échappement sont toxiques et dangereux.

1.2 Amiante
Afi n d’éviter la dispersion de poussières et fi bres 
d’amiante dans l’air, Nilfi sk-ALTO recommande 
vive ment de ne pas utiliser cette machine pour le 
nettoyage de matériaux ou de surfaces con-

I

0

Votre nettoyeur à haute pression CONTRAC-
TOR DIESEL a été développé et fabriqué confor-
mé-ment aux normes de sécurité les plus récen-
tes. NOTA ! Afi n d’éviter tout accident corporel 
ou toute détérioration des objets environnants, 
nous vous conseillons de lire attentivement la 
partie sur les précautions à prendre en matière 
de sécurité avant la mise en service de votre net-
toyeur lors de la première utilisation. 
 
Précautions de sécurité générales
ATTENTION
 1. Toujou s se servir des deux mains pour utili-

ser l’équipement de pulvérisation et assurer 
le contrôle complet de la lance.

 2. Ne jamais diriger les jets d’eau directement 
vers des personnes, des animaux, des fi ls 
électriques ou vers le CONTRACTOR DIESEL.

 3. T o u - jours arrêter la machine 
pendant les pauses de travail.

 4. Brancher ou débrancher le fl exible haute 
pres si on uniquement lorsque le moteur est 
arrêté.

 5. Utiliser uniquement les fl exibles et les buses 
spécifi és par Nilfi sk-ALTO.

 6. La machine peut fonctionner pendant 5 mi-
nutes une fois la poignée-gâchette relâchée 
(la pompe fait recirculer l’eau à l’intérieur du 
circuit qui surchauffera si elle n’est pas arrê-
tée après 5 minutes sans utilisation).

 7. La pompe est équipée d’une soupape de 
sécurité à haute pression. Son réglage, 
comme tous les réglages nécessitant l’utili-
sation d’un outillage spécifi que, devra être 
effectué par un technicien agréé Nilfi sk-
ALTO.

 8. Il est dangereux d’utiliser la machine 
lorsqu’elle ou les accessoires sont gelés. 
S’assurer que tout est bien dégelé avant 
l’utilisation de la mac hi ne.

 9. Suivre toujours soig-
neusement les instruc-
tions dans le cas d’utili-
sation de détergents.

 10. Lors des pauses de travail 
ou de chaque changement de 
lances ou d’accessoires, la poignée-
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 Sécurité FR 3.0 Photos
tenant de l’amiante. Néanmoins, si la mac hi ne 
est utilisée pour le nettoyage d’amiante, suivre 
les règles légales en la matière.

 2.0 Mécanisme de
   protection du moteur

Le moteur Ruggerini est équipé d’un mécanisme 
nommé ”Oil Alert” (manque d’huile) qui arrête le 
moteur si le niveau d’huile est insuffi sant. Dans 
ce cas, contrôler le moteur et localiser les fuites 
et s’assurer que la machine est placée à plat sur 
le sol. Faire l’appoint d’huile jusqu’au niveau ap-
proprié, avant de remettre le moteur en marche.

(voir dessin sur couverture)

 1. Arrivée d’eau et fi ltre (raccord rapide pour 
fl exible d’arrivée d’eau)

 2. Contrôle du niveau d’huile de la pompe et 
bocal de remplissage

 3. Bouchon de vidange d’huile de la pompe
 4. Réservoir d’huile usée
 5. Jauge d’huile du moteur et tube de remplis-

sage
 6. Bouchon de vidange d’huile du moteur à es-

sence
 7. Bouchon de réservoir de gazoil moteur
 8. Serpentin de la chaudière
 9. Turbine du brûleur
 10. Sortie haute pression (raccord rapide
  mâle)
 11. Batterie
 12. Support pour bidons de détergents
 13. Jerrycan pour le fuel
 14. Filtre à fuel du brûleur
 15. Points d’ancrage pour grutage
 16. Thermostat
 17. Indicateur de température à diodes
  luminescentes
 18. Contacteur de démarrage électrique
 19. Témoin de batterie.
 20. »Qil Alert«
 21. Manomètre
 22. Bouton de réglage du débit d’eau
 23. Fusible de protection du circuit électronique 

(1,25 AT)

Lance de pulverisation a double voie et
fl exible HP
 24. Flexible vapeur haute pression
 25. Raccord rapide mâle
 26. Raccord rapide femelle
 27. Réglage haute/basse pression
 28. Gâchette
 29. Lance de pulvérisation standard à double 

voie
 30. Buse basse pression
 31. Buse haute pression
 32. Poignée-gâchette
 33. Bouton de sécurité de la gâchette.

 35. Plaque du constructeur
 36. Tuyau d’aspiration avec fi ltre
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 4.0 Application FR  6.0 Accessoires FR
Les nettoyeurs à haute pression autonomes (à 
gazoil) de Nilfi sk-ALTO peuvent être utilisés pour 
tous travaux de nettoyage à l’extérieur pour les-
quelles on utilise de la vapeur, de l’eau chaude 
ou de l’eau froide. Il est également possible 
d’utiliser des détergents (Voir 8.5).

4.1 Manutention et transport 
Lorsqu’une mac hi ne est déplacée à l’aide d’un 
chariot élévateur, s’assurer que les fourches sont 
complètement engagées sous la machine afi n 
d’éviter qu’elle ne bascule. Si vous soulevez la 
mac hi ne, une élingue de grutage doit être fi xée 
aux points d’ancrage prévus pour le levage. S’as-
surer que personne n’est sous ou à proximité 
de la mac hi ne lorsqu’elle est soulevée. Si vous 
transportez la machine dans un camion ou dans 
une remorque, bien la caler pour éviter le risque 
de glissement ou de basculement.

Afi n de vous faire profi ter au maximum des per-
 for man ces de votre nettoyeur à haute pres si on, 
Nilfi sk-ALTO a réalisé une gamme d’accessoires 
très complète, qui comprend un kit de roues 
et pneumatiques spécialement conçus pour le 
CONTRACTOR DIESEL. Les numéros de réfé-
rence de quelques accessoires fi gurent dans la 
section 16.0. Contacter votre fournisseur Nilfi sk-
ALTO pour toute information complémentaire.

 5.0 Equipement stan dard
La machine est livrée avec une lance à double 
voie et une poignée-gâchette ainsi qu’un fl exible 
vapeur. L’embout de lance basse pression (30) 
supporte la buse jet pinceau 6530* et l’embout 
haute pression (31) supporte la buse jet pinceau 
1506*.
*) Les deux premiers chiffres du nº de la buse 
indiquent l’angle de pulvérisation en degrés. Les 
deux derniers chiffres indiquent le débit. L’orifi ce 
de buse est de 1,6 mm pour la buse 1506 et de 
3,6 mm pour la buse 6530. NE JAMAIS rempla-
cer les buses par des buses dont l’orifi ce est de 
plus petit diamètre.
La pression de service maximum et la tempéra-
ture maximum d’utilisation sont indiquées sur 
le fl exible haute pression Nilfi sk-ALTO. Utiliser 
uniquement les fl exibles haute pression vapeur 
de Nilfi sk-ALTO. En cas de dommages causés 
au fl exible, NE PAS ESSAYER de le réparer 
vous-même.
Les buses étant montées avec un certain angle 
sur la lance, il y aura un effet de torsion sur la 
poignée lors de la pulvérisation. Cette force sera 
d’environ 55 N. Il est donc nécessaire de tou-
jours se servir des deux mains lors de l’utilisation 
de l’équipement de pulvérisation.



65

a Raccord rapide d’arrivée d’eau
b Filtre à eau
c Pompe à haute pression
d Soupape by-pass
e Contrôle du débit
f Régulateur
g Contrôle du débit
h Serpentin de chaudière
i Sonde de température
j Raccord rapide de sortie
k Poignée-gâchette
I Lance à double voie
m Réservoir à fuel jerrycan
n Filtre à fuel du brûleur
o Pompe à fuel
p Electro-vanne
q Gicleur
r Turbine du brûleur
s Moteur à gazoil
t Soupape de sécurité (intérieure)
u Manomètre
v Réglage du débit d’eau
w Cellule photo-électrique

7.0 Description des fonctions FR
L’eau passe du raccord d’arrivée d’eau (a) à 
travers un fi ltre (b) dans la pompe à haute pres-
 si on (c). L’eau sous haute pression passe par 
une soupape by-pass (d) et le premier contrôle 
de débit (e) jusqu’au régulateur (f) puis du se-
cond contrôle de débit (g) dans le ser pen tin (h). 
Ici l’eau est chauffée jusqu’à la température 
demandée. A la sortie du serpentin l’eau chaude 
sous haute pression passe par la sonde de 
température (i) et traverse le raccord de sortie (j) 
jusqu’à la poignée-gâchette (k) et à la lance de 
pulvérisation à double voie (1). Le fuel est aspiré 
du réservoir à fuel (m) à travers un fi ltre à fuel (n) 
par la pompe à fuel (o). La pompe à fuel compri-
me le fuel à travers l’électro-vanne (p) jusqu’au 
gicleur (q) où il est pulvérisé puis enfl ammé. La 
combustion dans le brûleur est contrôlée par la 
cellule photo-électrique (w) et est alimentée par 
l’air de la turbine (r) qui avec la pompe à haute 
pres si on (c) sont entranés par le moteur à gazoil 
(s).
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 Description des fonctions FR
7.4 Lance de pulvérisation
La lance à double voie est fournie avec 2 buses, 
une buse à haute pression et une buse à basse 
pres si on. Lorsque la soupape de réglage de la 
pression (27) est complètement fermée, seule la 
buse à haute pression est utilisée. Les deux bu-
ses sont utilisées lorsque la soupape de réglage 
de la pression est ouverte. Ne jamais monter des 
buses d’un orifi ce plus petit (0) voir paragraphe 
5.0.

7.1 Pompe à haute pression
Une soupape by-pass et une soupape de sécu-
rité sont situées côté sortie haute pression de la 
pompe à haute pression. La soupape by-pass 
recycle l’eau côté aspiration de la pompe lorsque 
la poignée-gâchette est fermée, ou si une buse 
est bouchée. La soupape de sécurité est étalon-
née à environ 25 bars (360 psi) au-dessus de la 
pres si on de service. La pompe à haute pression 
ne doit jamais fonctionner à vide pen dant plus de 
5 min. car l’eau chauffe dans la pompe lors du 
recyclage. La soupape by-pass assure la chute 
de la pression dans la pompe, lorsqu’on relâche 
la poignée-gâchette ou une fois le moteur arrêté. 
La soupape by-pass et la soupape de sécurité 
sont étalonnées et scellées à l’usine. NE PAS 
essayer de changer ce réglage.

7.2 Brûleur
Le brûleur est contrôlé par des circuits électro-
niques; un thermostat, les contrôleurs de débit, 
et une cellule photo-électrique pour contrôler 
la fl amme. La température de l’eau est réglée 
par le thermostat. Les contrôleurs de débit as-
surent un débit d’eau suffi sant avant que le 
brûleur s’allume. Ces éléments sont connectés 
à un circuit imprimé qui active une électro-vanne 
sur la pompe à fuel afi n d’autoriser l’arrivée ou 
d’arrêter le débit de fuel au brûleur. Il y a deux 
contrôleurs de débit pour des raisons de sécurité 
et de protection du brûleur. Le circuit imprimé 
est un circuit séparé qui arrête la mac hi ne s’il n’y 
a pas de fl amme dans le brûleur en mode eau 
chaude ou vapeur.
Il est important, pour la durée de vie de la pompe 
à fuel, que la machine ne démarre pas en mode 
eau chaude ou eau froide lorsque le réservoir 
à fuel est vide. Si le brûleur s’arrête de manière 
inattendue, contrôler le niveau de fuel dans le 
réservoir et le remplir si nécessaire.

7.3 Moteur à gazoil
Une description et des instructions d’utilisation et 
d’entretien pour le moteur Ruggerini se trouvent 
dans le manuel Ruggerini fourni avec le CON-
TRACTOR DIESEL. Lire ces instructions avant 
la mise en marche. Le régulateur du moteur a 
été ajustée par Nilfi sk-ALTO afi n que le nom-
bre de tours/minute corresponde à la pres si on 
maximum de la pompe (180 bars/2600 psi). Le 
réglage est scellé. Ce réglage ne doit pas être 
changé.
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8.0 Raccordements FR
d’eau, etc. Le fl exible d’arrivée d’eau doit être 
rempli d’eau avant toute opération. La hauteur 
d’auto-amorçage dépend de la température de 
l’eau. La hauteur maximum d’auto-amorçage 
(5 m) est obtenu avec de l’eau froide (jusqu’à 
8°C). Tout corps étranger, dans l’alimentation 
d’eau, peut endommager votre machine. Instal-
ler un fi ltre s’il y a risque de présence de corps 
étrangers dans la source d’eau (voir catalogue 
d’accessoires).

8.5 Utilisation de détergents
La machine est fournie en standard sans l’équi-
pement d’injection de détergent. En mode auto-
amorçage, ne pas ajouter de détergents dans 
l’eau d’alimentation (1) et par conséquence en 
amont de la pompe. Si vos travaux nécessitent 
un apport de détergents, il est possible de l’ajou-
ter grâce à un injecteur externe basse pression 
(en option) disponible chez votre distributeur 
Nilfi sk-ALTO.
NOTA: Certains solvants organiques sont ag-
ressifs pour les caoutchoucs et les plastiques 
utilisés dans la fabrication des fl exibles haute 
pression et ne doivent donc pas être utilisés. 
L’usage de détergents en dehors de l’échelle 
de 4,0 à 10,0 pH entranera une réduction de la 
durée de vie de votre fl exible haute pression et 
des joints de la poignée-gâchette, des lances et 
autres accessoires.
Suivre attentivement les indications mentionnées 
sur les emballages de détergents.

8.6 Carburant pour brûleur
Utiliser uniquement du gazoil (fuel blanc) dans le 
jerrycan du brûleur. NE JAMAIS mettre de l’es-
sence dans le jerrycan réservé au fuel pour le 
brûleur.

8.7 Carburant pour moteur 
N’utiliser que de gazoil moteur (fuel blanc) avec 
le moteur Ruggerini.

8.1  Flexible haute pression 
Brancher le fl exible vapeur haute pression (24) 
sur le raccord rapide de sortie d’eau (10) sur 
l’avant de la machine. Utiliser uniquement des 
fl exibles vapeur haute pression originaux Nilfi sk-
ALTO. Le fl exible ne doit pas être soumis aux 
anomalies d’utilisation telles que noeuds, entor-
tillements, contact avec des objects contondants 
ou des sources de chaleur extérieures, ceci 
risquant de causer un éclatement du fl exible. Les 
rallonges ne doivent pas excéder une longueur 
maximum de 100 m. Utiliser uniquement des 
rallonges fl exibles vapeur haute pression de 
Nilfi sk-ALTO.

8.2 Poignée-gâchette et lance 
Vérifi er qu’il n’y a pas de corps étrangers sur le 
raccord rapide mâle (25) de la lanc de pulvéri-
sation. Avec une main, prendre le joint du rac-
cord rapide (26) et le tirer vers l’avant. Insérer le 
raccord rapide mâle de la lance ou l’accessoire 
dans la poignée-gâchette et relâcher le coupleur. 
Tirer la lance ou l’accessoire vers l’avant afi n 
de vérifi er qu’il est correctement et solidement 
installé avant d’utiliser la machine. NE JAMAIS 
retirer une lance ou un accessoire pendant que 
de l’eau ou de la vapeur sortent d’une des buses 
de la lance ou de l’accessoire.

8.3 Raccordement d’eau
Le raccordement d’eau d’alimentation es situé à 
l’avant de la machine, sur la pompe (1). Avant de 
raccorder le fl exible d’arrivée d’eau, le nettoyer 
à grande eau afi n d’enlever toute impureté. La 
machine peut être raccordée directement à une 
alimentation d’eau pressurisée ou à un réservoir. 
La pression d’entrée ne doit pas excéder 15 bars 
(218 psi) et la température de l’eau ne doit pas 
excéder 35°C. Lorsque la machine est connectée 
à une alimentation d’eau avec clapet antiretour 
le tuyau d’arrivée d’eau doit avoir une longueur 
d’au moins 6 m. S’il y a des impuretés dans la 
source d’approvisionnement en eau, il est re-
commandé de placer un fi ltre en amont. Votre 
représentant Nilfi sk-ALTO vous renseignera sur 
les fi ltres disponibles pour votre CONTRACTOR 
DIESEL.

8.4 Mode aspiration
La machine est à auto-amorçage lorsqu’elle 
est utilisée avec un réservoir d’eau ou un cours 
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9.0 Instructions d'utilisation FR
IMPORTANT : Pour des raisons de sécurité il est 
important de toujours suivre les recommandati-
ons du point a. ci-dessus.
NOTA: En cas d’arrêt du moteur immédiatement 
après le démarrage, vérifi ez que le starter n’est 
pas en position ralentle. Si tel est le cas, mett le 
starter en position ouverte.

9.4 Réglage de la pression et du débit 
Haute pression/débit
Pour obtenir la pression de service maximum, 
tourner à fond le bouton de réglage de la pres-
 si on (27) sur la lance (dans le sens des aiguilles 
d’une montre) jusqu’à ce qu’il soit complètement 
fermé, et tourner le bouton de réglage du dé-
bit (22) sur l’avant de la pompe (dans le sens 
in ver se des aiguilles d’une mon tre). Le volume 
d’eau peut être infi niment varié jusqu’à la capa-
cité maximum de la machine.

Basse pression/débit
Pour réduire la pression de service, tourner le 
bouton de réglage de la pression (27) sur la 
lance (dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre) jusqu’à l’obtention du résultat souhaité. 
Pour réduire la pression d’eau ET le débit, lâcher 
la gâchette (28) ou arrêter la machine. Tourner 
le bouton de réglage du volume sur l’avant de la 
pompe, dans le sens des aiguilles d’une montre, 
réduisant ainsi le débit d’eau et le volume. Con-
trôler les résultats et répéter le procédé jusqu’à 
l’obtention du résultat souhaité. En va ri ant le 
réglage de la pression et du volume, il est pos-
sible d’obtenir une pression de 4 bars (60 psi) 
jusqu’à 180 bars (2600 psi) et un débit d’eau de 
6 l/min. à 20,5 l/min.

9.5 Arrêt
ATTENTION:  Risque d’incendie 
Ne pas déconnecter le fl exible haute pression 
avant d’avoir entrepris les étapes suivantes 
(risque de blessures) :
1. Positionner le thermostat (16) sur la partie 

bleue. Alimenter en eau froide jusqu’à ce que 
la température soit descendue en dessous de 
50°C. Débrancher ou fermer l’arrivée d’eau.

2. Presser la gâchette de la poignée-gâchette 
pendant un court instant afi n de vider l’eau du 
système.

3. Arrêter le moteur Ruggerini. Voir les instruc-
tions pour le moteur.

4. Débrancher le fl exible haute pression.

9.1 Mise en marche
1. Contrôler que le niveau d’huile de la pompe 

est situé entre les repères MIN. et MAX. (2).
 Type d’huile: Nilfi sk-ALTO pump Oil 100.
2. Contrôler le niveau d’huile du moteur Rugge-

rini. Type d’huile: Choisir l’huile conformément 
aux instructions données dans le manuel 
Ruggerini.

3. Faire couler de l’eau dans le fl exible d’arrivée 
d’eau avant le raccordement afi n d’enlever 
d’éventuelles impuretés dans le tuyau. Toutes 
les vannes d’alimentation d’eau doivent être 
complètement ouvertes afi n de fournir une 
ali men ta ti on d’eau suffi sante.

4. Positionner le thermostat (16) sur la partie bleue.
5. Démarrer le moteur Ruggerini comme décrit 

dans les instructions d’utilisation. Le contac-
teur à clé a 3 positions: 

 1 ”O” arrêt
 2 ”l” en marche
 3     démarrage, la clé retournera sur 2 quand 

elle sera relâchée.
6. Tourner le bouton de sécurité de la gâchette 

(33) sur la position O, presser la gâchette de la 
poignée-gâchette (28), et laisser l’eau couler 
jusqu’à l’obtention d’un débit d’eau constant.

7. Quand le moteur est chaud, s’assurer que la 
pression de service maximum n’excède EN 
AUCUN CAS la pression maximum permise 
de la pompe qui est indiquée sur le ma-
nomètre et qui ne doit pas dépasser 180 bars 
(2600 psi). Une surcharge réduirait la durée de 
vie de la machine (voir paragraphe 14.0).

9.2 Eau froide
Après la mise en marche, la machine est prête 
pour le nettoyage à eau froide.

9.3 Eau chaude/vapeur
Eau chaude :
Régler le thermostat (16) à la température
demandée 30-95°C.
Vapeur :
a. Le réglage sur une température supérieure 

à 95°C s’effectuera UNIQUEMENT avec la 
gâchette de la poignée-gâchette fermée.

b. Tourner le bouton de réglage du volume d’eau (22) 
à fond (dans le sens des aiguilles d’une montre).

c. Régler le thermostat à la température souha-
itée 95-150°C.

d. Mettre la machine en marche (si elle est ar-
rêtée) et activer la poignée-gâchette afi n de 
mettre le brûleur en marche.
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10.0 Stockage/
  Protection con tre le gel

11.0 Plaque du 
  constructeur

Il est recommandé de stocker la machine dans 
un endroit protégé du gel entre deux utilisations. 
Si ce n’est pas possible, la machine peut être 
protégée de la manière suivante :
1. Débrancher le fl exible d’arrivée d’eau.
 Enlever la lance (29) et vider l’eau.
2. S’assurer que le thermostat est sur la partie 

bleue et mettre la machine en marche en la 
laissant marcher avec la poignée-gâchette 
ouverte jusqu’à ce qu’elle soit purgée d’eau.

3. Brancher une extrémité d’un tuyau d’aspiration 
à l’arrivée d’eau de la machine et l’autre extré-
mité dans un seau contenant 6 à 8 I d’antigel.

4. Placer la poignée-gâchette (sans la lance) au 
dessus du seau, ouvrir la poignée-gâchette 
afi n de faire circuler l’antigel. Ouvrir et fermer 
la poignée-gâchette successivement quelques 
fois.

5. Enlever le tuyau d’aspiration du seau et lais ser 
la machine refouler toute la solution dans le bi-
don d’antigel. L’antigel peut être réutilisé, mais 
n’oubliez pas qu’un peu d’eau s’y est mélangé 
après chaque utilisation.

 
IMPORTANT : En période de gel, pour éviter tout 
dommage, toujours s’assurer que le nettoyeur, 
les tuyaux et la lance de pulvérisation soient 
dégelés avant chaque utilisation. Placer le net-
toyeur et les accessoires dans un endroit chaud 
quelque temps avant la mise en marche.

Cette machine a la dénomination de modèle 
”CONTRACTOR DIESEL”. Cette désignation 
est imprimée sur une décalcomanie située sur 
le panneau de contrôle et sur la plaque du con-
structeur.
Cette plaque fournit les informations suivantes :

1 Désignation du modèle
2 Code de production (année et semaine)
3 Nº de série
4 Pression à la pompe
5 Débit d’eau
6 Pression maximum
7 Température maximum
8 Fabricant.
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ensuite toutes les 100 heures. Il faut dans tous 
les cas changer l’huile tous les six mois.

NOTA Protégez l’environnement. 
Déposez l’huile de la pompe et du moteur dans 
les lieux de collecte prévus à cet effet.

12.4 Filtre à fuel du brûleur
Pour éviter que des corps étrangers n’entrent 
dans la pompe à fuel un fi ltre (14) est placé 
entre le réservoir à fuel et la pompe à fuel. Ce 
fi ltre  doit être changé régulièrement, les interval-
les dépendant de la pureté du fuel. Il est re-
commandé de remplacer le fi ltre chaque année. 
Voir également recherche de pannes et répara-
tion (paragraphe 14.0).

12.5 Détartrage
Après une période d’utilisation et selon la dureté 
de l’eau, des dépôts de tartre s’accumuleront 
dans le serpentin. Ces dépôts réduiront l’effet du 
système de chauffage d’eau et augmenteront la 
consommation de fuel. La machine doit être dé-
tartrée régulièrement. Si la machine réglée sur le 
débit d’eau maximum ne chauffe pas l’eau froide 
de 8°C à 70°C en 3 minutes, détartrer le brûleur 
ou le serpentin de la manière suivante :

NOTA: Toujours effectuer le détartrage selon les 
instructions données sur le produit de détartrage.
1. Débrancher le fl exible haute pression.
2. Placer un fl exible d’arrivée d’eau dans un 

conteneur d’une capacité d’au moins 10 I 
contenant une solution d’un produit de détar-
trage reconnu (p.ex. Nilfi sk-ALTO STONEX) 
et d’eau dans le pourcentage recommandé. 
(Normalement pas plus de 10% de produit de 
détartrage 1:10). Con sul ter votre distributeur 
Nilfi sk-ALTO pour conseils.

3. Mettre la machine en marche.
4. Arrêter la machine lorsque l’eau du robinet de 

sortie est colorée par le produit de détartrage.

ATTENTION: LA SOLUTION PEUT ETRE CAU-
STIQUE
NOTA: L’air ne doit surtout pas entrer dans le 
système, c’est pourquoi il ne faut jamais vider 
complètement le bidon contenant le produit de 
détartrage.

12.1 Filtre d’alimentation d’eau
Le raccordement de l’eau d’alimentation (1) 
contient un fi ltre pour éviter l’entrée d’impuretés 
dans la pompe à haute pression. Ce fi ltre doit 
être vérifi é et nettoyé régulièrement. Le fi ltre peut 
être ôté après le démontage du raccord rapide.
NOTA : Afi n d’éviter d’endommager le joint 
d’étanchéité, fi xer le raccord rapide sans forcer.

12.2 Raccords/connecteurs
Afi n d’éviter des fuites et des dommages des 
raccords/connecteurs des tuyaux, de la poignée-
gâchette de la machine et de la lance de pulvéri-
sation, ceux-ci doivent être nettoyés régulière-
ment et lubrifi és avec de l’huile ou de la graisse.

12.3 Changement d’huile
Contrôler régulièrement le niveau d’huile (voir 
section 9.1). Changer l’huile conformément aux 
dispositions suivantes :

1. CHANGEMENT D’HUILE DE LA POMPE
Changer l’huile après 1000 heures de marche 
ou si l’huile apparat ”laiteuse”. Enlever le cou-
vercle du bocal d’huile (2). Dévisser le bouchon 
de vidange d’huile (3). Vider l’huile et nettoyer 
le bouchon de vidange. Visser le bouchon et 
remplir à nouveau la pompe avec de l’huile pro-
 pre par le bocal d’huile.
La pompe contient environ 1 I d’huile hydraulique 
sans zinc. A sa sortie d’usine chez Nilfi sk-ALTO 
la pompe est remplie de Nilfi sk-ALTO Pump Oil 
100. Lors du remplissage et du changement 
d’huile, utiliser cette huile ou un produit équiva-
lent avec les caractéristiques suivantes :
Huile hydraulique sans zinc
ISO nº 100
Indice de viscosité (Vl) min. 130
Point d’écoulement -30ºC.

Bocal d’huile usée
Il est normal qu’un peu d’huile et d’eau passent 
par les joints. Les rejets sont récupérés dans un 
bocal (4). Vider ce bocal avant qu’il soit plein. Ne 
pas réutiliser ce mélange d’eau et d’huile dans 
la pompe.

2. CHANGEMENT D’HUILE DU MOTEUR
Voir le manuel d’instruction Ruggerini pour le 
changement d’huile lors du rodage et de l’utilisa-
tion normale. Effectuer le premier chan ge ment 
d’huile après 20 heures de fonctionnement et 
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5. Attendre 20 min.
6. Démarrer la machine pour expulser la solu-

tion dans un bidon et placer le bidon dans un 
endroit prévu à cet effet. Arrêter la machine.

7. Raccorder immédiatement une alimentation en 
eau propre et l’ouvrir.

8. Démarrer la machine, la laisser en marche 5 à 
10 min. jusqu’à ce que le produit de détartrage 
soit ”sorti du système”.

9. Si nécessaire, répéter l’opération du point 2 à 
point 8.

12.6 Entretien de la buse à haute
  pression
Une buse bouchée entrane une augmentation 
de pression à la pompe. Il faut donc y remédier 
immédiatement. 

1. Arrêter la machine et démonter la lance de 
pulvérisation.

2. Déboucher la buse avec le débouche buse de 
Nilfi sk-ALTO (réf. nº 6401654). NOTA: Cette 
opération peut SEULEMENT être effectuée 
une fois la lance déconnnectée de la machine.

3. Rincer la lance de pulvérisation à l’eau en 
utilisant la poignée-gâchette. Présenter la 
capuchon de protection de la buse devant la 
poignée-gâchette et actionner la gâchette.

4. Si la pression est toujours trop élevée, répéter 
les opérations 1 à 3 ou démonter la buse de la 
lance pour nettoyage.

Nilfi sk-ALTO garantit le produit livré contre tout 
défaut de fabrication pour une période de 12 
mois à compter de la date d’achat à condition 
que :
- les défauts soient imputables aux matériaux 

ou à ctes vices de fabrication (l’usure, la dé-
chirure ainsi que la mauvaise utilisation étant 
exclues).

- les réparations aient été effectuées par le 
S.A.V. de Nilfi sk-ALTO

- il n’y ait pas eu d’utilisation d’accessoire autre 
que les accessoires d’origine Nilfi sk-ALTO

- les instructions du manuel d’utilisation aient 
été soigneusement suivies

- les conditions générales de garantie Nilfi sk-
ALTO aient été scrupuleusement respectées.
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Défaut Réparation
Le moteur ne démarre pas Alimentation du gazoil  Remplir le réservoir du gazoil.
 insuffi sante
 Batterie épuisée Recharger la batterie*)
 Fusible disjoncté Remplacer le fusible. Voir 3.0.
 Pompe gelée Dégeler la pompe.
Pres. de service trop élevée  Buse bouchée Nettoyer la buse. Voir 12.6.
Pression de service trop  La soupape de réglage du  Ouvrir complètement la soupape pour rég
basse débit  d’eau n’est pas réglée le volume d’eau. Tourner dans le sens 
 pour la préssion maxi. inverse des aiguilles d’une montre.
 La buse est usée Remplacer la buse.
 La vitesse moteur est trop  Contacter le S.A.V. de Nilfi sk-ALTO.
 basse
Pression de service  De l’air dans la pompe Répéter la procédure d’élimination de l’air.
irréguliere Filtre d’entrée bouchée Nettoyer le fi ltre. Voir 12.1.
 Alimentation d’eau  Changer pour une alimentation d’eau avec 
 insuffi sante du chateau un plus grand débit. Si ce n’est pas possible; 
 d’eau ou de la canalisation tourner la soupape de réglage du volume 
  d’eau dans le sens des aiguilles d’une montre
  jusqu’à ce que la machine travaille fa ci le ment. 
 Usure ou mauvaise étanchéité  Réparer les clapets d’aspiration. 
 d’un clapet basse pression 
En mode d’aspiration Hauteur d’aspiration trop  Voir section sur le mode d’aspiration.
 importante  Voir 8.4. 
 Buse partiellement bouchée Nettoyer la buse. Voir 12.6.
Pas de pression de travail Buse bouchée Nettoyer la buse
 Pas d’eau Controler le raccordement d’eau.
 Soupape by-pass gelée Dégeler la machine. Voir 10.0.
 Flexible haute pression/lance  Dégeler l’équipement.
 de pulvérisation gelé(e)    

Le brùleur ne s’allume pas Aliment. de fuel insuffi sante  Remettre du fuel.
 
 Filtre à fuel bouché Nettoyer le fi ltre. Voir 12.4.

*) NOTA: Afi n d’éviter d’endommager les systèmes électroniques, les cables connectant la batterie doivent ètre 
enlevés lors de la recharge de la batterie.
En cas d’autres pannes que les pannes citées ci-dessus, contacter la station de service apres-vente Nilfi sk-ALTO la plus 
proche.

15.0 Caractéristiques techniques FR
Modèle  CONTRACTOR DIESEL 
Pression à la pompe maxi. bars 180
Débit d’eau pression mini./maxi. l/min. 20,5 - 19
Température maxi. de l’eau d’admission °C 35 
Puissance de chauffage kw 115 
Angle de pulvérisation buse (06) Degrés 15/65 
Auto-amorçage, hauteur max. m 5 
Moteur à gazoil  Ruggerini MD 151 
Puissance kw 12
Système de démarrage électrique  électrique
Batterie V/Ah 12/50 
Consommation d’essence à pres. maxi. l/h 3,0 
Consommation de fuel à 60°C 1) l/h 7.5 
Capacité Jerrycan l 20
Le niveau sonore (LWA) du nettoyeur mesuré selon ISO 3746 est de: 112 dB(A)
Le niveau de pression acoustique LpA mesuré selon ISO 11202 [DISTANCE 1 m] [CHARGE PLEINE] est de: 100 
dB(A). 
1) Delta t = 52°C.
Cette machine a été fabriquée conformément à la Directive EMC 89/336/EEC, y compris des modifi cations ul-
térieures.
Les caractéristiques, susceptibles de modifi cations dus au développement des produits, sont fournies à titre indica-
tif et ne sauraient engager la responsabilité du fabricant à quelque titre que ce soit.
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